
UN AMOUR DE NORMANDIE
THE TRUE SPIRIT OF NORMANDY

Entre terre et mer, bocage et plages, un Calvados aux mille visages vous accueille dans une mosaïque colorée de pays et de paysages. 

From coast to country, from bocage to sandy shores, the thousand faces of Calvados welcome you amidst a colourful mosaic of lands and landscapes.

Ici, l’esprit terroir le plus authentique 
côtoie le chic le plus glamour ; un mé-
lange des genres étonnant qui donne 
au département son caractère unique 
et attachant. Sur le littoral, on ne peut 
que tomber amoureux des lumières et 
des couleurs qui ont inspiré les grands 
maîtres de l’impressionnisme.

Dans le bocage, jardins intimes, vallées 
encaissées, gorges sauvages et collines 
boisées invitent à randonner en toutes 
saisons. Ici, on voue un véritable culte 
au cheval avec des haras réputés, des 
courses endiablées et des chemins 
secrets. 
Dans les villes, la pierre de Caen, 
exploitée à grande échelle depuis le 
11e siècle, donne grâce à sa finesse 
et à son grain, une lumière et une 
douceur particulières aux bâtiments 
comme les abbayes aux Hommes 
et aux Dames, le château Ducal ou 
l’église St Pierre pour ne citer qu’eux.

Côté plaisirs gourmands, la pomme 
et la crème composent une cuisine 
savoureuse et tendre. Poissons et crus-
tacés sont frais pêchés, frais servis. 

Le Calvados, c’est aussi le berceau 
de Guillaume le Conquérant, dont la 
tapisserie de Bayeux vous fera revivre 
la fabuleuse épopée et les célèbres 
plages du Jour J, qui ont ouvert en 
grand les portes de la liberté au prix 
de sacrifices et de souffrances inou-
bliables. 

Comme les nombreux écrivains, peintres, 
grands noms du cinéma ou de la 
mode tombés sous son charme et sa 
douceur, vous succomberez à coup sûr 
à cet amour de Normandie.

LE CALVADOS EN FAMILLE
CALVADOS WITH THE FAMILY

Ils craquent pour les animaux ? Se sentent une âme d’explorateur ou adorent 
apprendre ?
Les très nombreuses activités pensées pour les enfants ainsi que les équipe-
ments et les services adaptés dans de nombreux établissements permettent aux 
grandes et petites tribus de vivre dans le Calvados des vacances animées et 
joyeuses.

They simply love animals? They are budding explorers or love to learn new 
things?
A vast range of activities designed for children, along with specially adapted 
facilities and services in a number of establishments combine to make sure that 
Calvados offers a lively and joyful holiday for small and large families alike.

Animaux en VO
Voir évoluer plus de 1 000 animaux 
sauvages sur plus de 60 ha ou pouvoir 
dormir dans un lodge voilà le pro- 
gramme alléchant que propose le parc 
zoologique Cerza. Avec sur place, des 
circuits pédestres et un safari train. Au 
parc zoologique de Jurques, 700 ani-
maux les attendent, dont un rarissime 
lion blanc… 

Walk with the animals
Cerza Zoological Park offers a truly 
enchanting programme including an 
insight into how 1,000 wild animals live 
and evolve over 60 hectares of parkland, 

and the possibility to stay overnight in a 
lodge within the park. Pedestrian routes 
and a safari train take you through 
the park. In Jurques Zoological Park, 
700 animals await you, including extre-
mely rare white lions...

Ateliers nature
Que diriez-vous si on leur proposait 
d’appendre à fabriquer un nichoir, un 
gîte à chauve-souris ou un hôtel trois 
étoiles pour les insectes ? Le tout dans 
un milieu naturel splendide… Rensei-
gnez-vous auprès de la Maison de la 
Nature et de l’Estuaire à Sallenelles.

Nature workshops
How would you like them to be offered 
an opportunity to learn how to build a 
nest box, a bat house or a three-star 
hotel for insects? All within a splendid 
natural environment... For further infor-
mation, contact the Maison de la Nature 
et de l’Estuaire (Nature and estuary visi-
tor centre) in Sallenelles.

Mystères à résoudre
A Merville-Franceville, on vous remet 
un livret de jeux pour parcourir la ville 
afin de résoudre une série d’énigmes. 
On s’amuse tout en aiguisant son sens 
de l’observation et de la réflexion. Une 
autre manière de découvrir le patri-
moine…

Mysteries to solve
In Merville-Franceville, you will be given 
an activity booklet to guide you through 
the town and to solve a series of riddles. 
The ideal way to have fun, whilst deve-
loping your sense of observation and 
deduction. An original way to discover 
local heritage...

Retour vers le moyen-âge
Apprendre à mijoter une vraie cuisine 
médiévale. Fabriquer son instrument 
comme au Moyen-Age. Se lancer dans 
la réalisation d’une fresque médié-
vale. Tout cela est possible à certaines 
dates au Musée de Normandie de Caen.

A journey back to the Middle Ages
Learn how to concoct a traditional 
medieval dish. Make your own medie-
val musical instrument. Try your hand 

at producing a medieval fresco. You can 
do them all, on certain specific dates, at 
the Musée de Normandie (Normandy 
Museum) in Caen.

Vive la plage !
Toboggan géant, piscine, trampoline, 
tir à l’arc ou char à voile : les clubs de 
plage ne manquent pas d’idées pour 
vos enfants ou vos ados qui sont 
accueillis par des animateurs dûment 
formés. Grands souvenirs en perspec-
tive…

Fun on the beach!
Giant waterslides, swimming pools, tram- 
polines, archery and land yach-ting: 
Calvados’s beach clubs are bubbling 
over with ideas to keep your kids and 
teenagers occupied in the company 
of appropriately trained monitors.
Lots of great memories in store...

Idées à gogo
Labyrinthes, tyroliennes, vélo-rail, saut 
à l’élastique, accrobranche… Les jours 
se succèdent sans que l’on fasse deux 
fois la même chose. Toutes ces idées 
sont détaillées sur notre site Internet :
calvados-tourisme.com, rubrique
Sortir en famille.

Loads of ideas
Mazes, zip-lines, velo-rail, bungee jum-
ping, treetop adventure trails... The days 
go by, yet they’ll never need to do the 
same thing twice. Full details on all of 
the above ideas are available on our 
website: calvados-tourisme.com, «A day 
out with the family» pages.

LITTORAL, NAUTISME, 
BIEN-ETRE
COAST, WATERSPORTS AND WELL-BEING

De l’estuaire de la Seine à l’embouchure de la Vire, la côte du Calvados offre 
sur 120 km une grande variété de paysages, de stations réputées et de ports 
de plaisance. 

From the Seine estuary to the mouth of the Vire, the Calvados coast offers 120 
km (75 miles) of everchanging landscapes, renowned seaside resorts and lively 
marinas. 

Belles villégiatures
La mode des bains de mer et le déve-
loppement des chemins de fer redes-
sinent le littoral au 19e siècle. Grands 
hôtels, hôtels particuliers, villas, chalets 
fleurissent dans les stations balnéaires 
prisées. Leur charme est intact…  

Beautiful holiday homes
The sea bathing vogue and the deve-
lopment of rail transport were to consi-
derably reshape the coast in the 19th 
century. Luxury hotels, private man-
sions, villas and chalets flourish amidst 
the coast’s stylish resorts. Their bygone 
charm is intact...  

A bons ports
Ils sont 12 ports de plaisance, chacun 
avec son identité. Honfleur au passé 
corsaire ; Isigny -sur-mer verdoyante 
et calme ; Caen, en cœur de ville ; 
Grandcamp-Maisy, à l’ombre de la 
Pointe du Hoc, ou Port-en-Bessin-Hup-
pain, sous le signe de la pêche, en sont 
quelques exemples.

Port side
Calvados is home to 12 marinas, each 
with its own personality. Honfleur with 

its privateering past, Isigny-sur-Mer - 
peaceful and verdant, Caen - in the very 
heart of the city, Grandcamp-Maisy - 
under the shade of Pointe du Hoc and 
Port-en-Bessin-Huppain - a traditional 
fishing harbour, are but a few examples...

Côte Fleurie
Deauville, Trouville, Cabourg, Houlgate, 
Honfleur... C’est la côte des stations 
balnéaires internationales. Elle con- 
serve l’empreinte fastueuse de son 
lancement au 19e siècle : casinos, 
somptueux palaces, grandes villas, 
hippodromes, etc. 

Côte Fleurie (Flowery Coast)
Deauville, Trouville, Cabourg, Houlgate, 
Honfleur... The Côte Fleurie is home to 
internationally renowned seaside resorts.
It has preserved the affluent aura of 
its early 19th century glory: casinos, 
sumptuous luxury hotels, vast villas, 
racecourses, etc. 

Côte de Nacre
Elle doit son nom au sable clair de ses 
plages. Animée en toutes saisons, bé-
néficiant d’un arrière-pays verdoyant, 
la Côte de Nacre offre de multiples

activités nautiques, des ports, des 
casinos et de nombreuses possibilités 
de balades et de loisirs.

Côte de Nacre (Mother of Pearl Coast)
This coast owes its name to the bright-
coloured sand of its beaches. The Côte 
de Nacre is a lively coast all year round, 
boasting a verdant inland area and of-
fering a variety of watersports, harbour 
towns, casinos and an abundance of 
leisure and touring opportunities.

Côte du Bessin
Hautes falaises, dunes et grandes 
plages : c’est la côte des grandes 
balades. Ses ports, tels Port-en-Bessin 
ou Grandcamp Maisy, pratiquent une 
pêche diversifiée où la coquille Saint-
Jacques, les moules et les huîtres sont 
à l’honneur.

Côte du Bessin
High cliffs, dunes and vast beaches: 
this is the coast to discover over a long 
walk. Its harbour towns, such as Port-
en-Bessin and Grandcamp-Maisy, are 
home to diversified fishing activities, 
including particularly prized products 
such as scallops, mussels and oysters.

Sports nautiques
Vents réguliers, sable et mer à perte 
de vue : le nautisme connaît un en-
gouement croissant. 
Stand up paddle et marche aquatique 
comptent de nombreux adeptes ; surf, 
wake-board et kite-surf décollent ; deux 
stations nautiques et une trentaine de 
clubs permettent l’apprentissage de la 
voile et forment les marins de demain. 
Kayak de mer, plongée sous-marine et 
char à voile complètent la panoplie.

Water sports
Recurrent winds, sand and sea as far as 
the eye can see: water sports are increa-
singly popular on these shores.
Stand up paddle and longe-côte aquatic 
walking already have many fans, whe-
reas surfing, wake-boarding and kite-
surfing are truly taking off; two sailing 
bases and around thirty clubs offer an 
opportunity for beginners to learn to 
sail and for more practiced enthusiasts 
to become tomorrow’s hardened sailors. 
Sea kayaking, deep-sea diving and land 
yachting complete the repertoire.

Soins et spas
Le plus souvent au bord de mer, mais 
aussi dans des écrins à la campagne, 
quatre centres de thalassothérapie, 
trois spas et de nombreux hôtels, 
chambres d’hôtes ou même campings 
vous invitent à plonger dans un bain 
de bien-être.

Healthcare and spa
Most often on the seafront, but also in 
verdant country settings, four thalasso-
therapy centres, three spas and several 
hotels, guest houses, bed and break-
fasts and even campsites invite you to 
indulge in a moment’s well-being.

Here, the most traditional country spirit 
intermingles with the most stylish and 
glamorous sites in an astonishing mix 
of genres that offers the area its unique 
and appealing character. 
On the coast, one can but succumb to 
the extraordinary light and colours that 
have inspired the great masters of 
Impressionism.
In the bocage, intimate gardens, deep 
valleys, wild gorges and wooded hills 
are an invitation to take to your walking 
boots, whatever the season. This is the 
land where horses are revered, the land 
of renowned stud farms, furious races 
and secret pathways.
In town, the fine grain of Caen stone, 
largely used since the 11th century, 
offers grace, light and a gentle touch to 
many edifices such as the Men’s Abbey, 
the Ladies’ Abbey, the Ducal Castle and
the Church of St Peter, to name but a 
few.

Gourmet pleasures are also in store, 
thanks to local apples and cream that 
combine to offer delectable and luscious 
dishes.
Fish and seafood are served fresh from 
the day’s catch.
Calvados is also the birthplace of William 
the Conqueror, whose Epic Adventure is 
depicted on the Bayeux Tapestry, and 
the theatre of the D-Day Landings that 
heralded newfound freedom, but at a 
cost of indelible sacrifice and suffering.
Just like the many writers, painters, ci-
nema stars or producers and illustrious 
names from the fashion world, you are 
sure to succumb to the charm and the 
peacefulness of the true spirit of Nor-
mandy.

BALADES A PIED ET A VELO
FOOT AND CYCLE PATHS

Sur près de 5 000 km de chemins entretenus et d’itinéraires balisés, les balades 
vous réservent bien des surprises dans une grande diversité des paysages et de 
milieux.

A total of 5,000km (3,000 miles) of preserved and marked paths await you and 
invite you to discover a great diversity of landscapes and environments, where 
you are sure to encounter many surprises on your way. 

Balade iodée ou escarpée ?
A quelques kilomètres de Honfleur, dans 
les sous-bois fleuris de rhododendrons 
au printemps, ou sur les crêtes escar- 
pées de la Suisse Normande pour 
admirer le relief et les méandres de 
l’Orne, rien ne vaut une belle balade à 
pied sur un petit chemin pour ressentir 
l’âme de ce territoire. 

Looking for a rugged or a sea-breeze 
stroll?
Just a few miles from Honfleur, amidst 
the undergrowth decked with rhodo-
dendrons in the springtime, or on the 
steep crests of Suisse Normande, from 
where you can admire the meanders 
of the river Orne, one of the best ways 
to delve into the very heart and soul of 
this natural land is undoubtedly on foot 
along a narrow pathway.

Belles pierres
Pour découvrir Beuvron-sur-Auge, classé 
“plus beau village de France” et ses 
maisons à pans de bois qui signent 
le style architectural normand ou à la 
découverte d’un bâti qui doit tout son 

caractère à la pierre d’Orival, on peut 
marcher sur les traces d’un patrimoine 
à nul autre pareil. 

Fine stonework
Along your route, you will also encoun-
ter the area’s unparalleled architectural 
heritage, either in Beuvron-sur-Auge, 
listed as «one of France’s most beauti-
ful villages», with its typically Norman 
half-timbered houses, or via the many 
constructions whose character is owed 
to the Orival stone used to build them.

Nature et Histoire
Vous pouvez aussi choisir de vous im-
merger dans le Parc naturel régional 
des Marais du Cotentin et du Bessin 
ou dans l’estuaire de l’Orne, un espace 
naturel sensible d’une grande richesse, 
vous promener au milieu des vergers, 
entre pommes et alambics, décider de 
traverser les lieux chargés de mémoire 
du côté d’Omaha Beach, ou encore de 
découvrir le cadre pittoresque des 
sources de l’Orbiquet, au cœur du 
Pays d’Auge. 

Nature and History
You might prefer to «plunge» into the 
Cotentin and Bessin Marshland natural 
regional park or the Orne estuary, a 
sensitive natural area offering a wealth 
of fauna and flora, or take a stroll 
amidst the orchards, between the apple 
trees and the stills, or a journey through 
the many sites steeped in history and 
memory on and around Omaha beach; 
and why not head for the picturesque 
backdrop of the Orbiquet source, in the 
very heart of the Pays d’Auge.

Véloroutes
La découverte du Calvados à vélo 
ravira tous les amateurs de nature, de 
grand air et tous les amoureux de la 
Normandie. En plein développement, 
le réseau actuel permet d’effectuer de 
magnifiques balades, dont 2 itinéraires 
d’envergure nationale « Plages du 
débarquement - Mont Saint Michel 
(210 km) » et « Vélo Francette (630 km) 
reliant Ouistreham à la Rochelle. Vous 
pouvez vous procurer gratuitement 
les fiches « Calvados à vélo » dans les 
offices du tourisme du Calvados.

Cycle paths
A tour of Calvados on bike is sure to 
delight nature-lovers, visitors looking 
for breath of fresh air and all those who 
simply appreciate Normandy. Under 
constant development, the current 
network offers a vast range of superb 
cycles, including 2 major national routes 
- “D-Day Landing Beaches - Mont Saint- 
Michel” (130 miles) and “Vélo Francette” 
(390 miles) linking Ouistreham and 
La Rochelle. Free copy of the cycling 
path brochure in local Tourist Offices.

Indispensables topoguides
Le compagnon indispensable à glisser 
dans votre sac avant de partir. Il détaille 
vos itinéraires ou vos circuits, donne 
les informations pratiques indispen-
sables, signale ce qu’il ne faut pas 
rater au cours de la balade. Une col-
lection riche d’une trentaine de titres 
que vous pouvez acheter en ligne ou 
dans les Offices de Tourisme. 

Indispensable topographical guides
An essential companion to slip inside 
your backpack before you leave. It 
details your routes and circuits, offers 
essential practical information and hi-
ghlights what’s not to be missed along 
your way. A comprehensive collection of 
thirty guides is available for sale on line 
or in local Tourist Offices.

LES PARCS ET LES JARDINS LE CHEVAL
PARKS AND GARDENS HORSES

L’humeur changeante et la lumière des ciels normands offrent aux parcs et 
jardins du Calvados une diversité étonnante. Huit jardins remarquables se dis-
tinguent…

Normandy’s skies’ everchanging light and mood offer the parks and gardens 
of Calvados the most astonishing diversity. Eight remarkable gardens are parti-
cularly worthy of note...

Haras prestigieux, nombreux centres équestres, courses très courues, ventes 
renommées, événements prestigieux… le cheval est roi dans le Calvados.

Prestigious stud farms, several riding centres, highly popular horse racing, famed
yearling sales, illustrious events... the horse is king in Calvados.

Jardin des plantes et jardin
botanique de Caen
Ce véritable musée vert, plus de 8 000 
espèces de plantes y sont conservées, 
a obtenu le label “Collection Nationale“ 
pour les collections Peperomia, Rhyp-
salis et Cryptanthus. Nombreuses ani-
mations.

The Botanical Garden in Caen
This genuine green museum, home 
to over 8,000 plant species, has been 
awarded the «Collection Nationale» 
label for its Peperomia, Rhypsalis and 
Cryptanthus collections. Several activi-
ties and events.

Les Jardins du château
de Vendeuvre
Jardin à la française, d’utilité, jardins 
d’eau “surprises”, topiaires : plusieurs 
jardins se succèdent dans un parc im-
mense autour du château, avec laby-
rinthes, grottes et cascades...

The gardens of the Château de Vendeuvre
Formal garden, utility garden, «surprise» 
water garden, topiaries: a succession 
of several different gardens throughout 
the immense estate that surrounds the 
castle, including mazes, grottos and 
waterfalls...

Parc et jardin du château
de Canon
Remarquable pour ses treize char-
treuses, ces jardins clos de murs qui 
servent d’écrins protecteurs à des cen-
taines de variétés de fleurs et qui ser-
vaient à l’origine à cultiver les fruits.

Château de Canon Park and Gardens
Remarkable thanks, in particular, to its 
thirteen «Chartreuses» walled gardens, 
within which hundreds of flower varie-
ties, sheltered from the elements, were 
once grown for their fruit.

Seigneurs de la piste
Les haras du Calvados produisent des 
cracks avec la régularité d’une horloge : 
Abo Volo, Lutin d’Isigny pour le trot, 
Magic Night, Le Pacha ou Sagamix pour 
le galop (tous vainqueurs de l’Arc de 
triomphe).

Lords of the race course
Calvados’s stud farms produce cracks as 
regularly as the clock strikes: Abo Volo, 
Lutin d’Isigny are among its famous 
trotters; Magic Night, Le Pacha and 
Sagamix its gallopers (all winners of the 
Arc de Triomphe race).

Yearlings au marteau
En Août notamment, à Deauville, les 
prestigieuses ventes de yearlings (pou- 
lain pur sang dans son année de 1 an) 
placent le Calvados parmi les capitales 
du négoce des chevaux.

Yearlings under the hammer
In August in particular, Deauville is home 
to prestigious yearling sales (thorough-
bred foals between 1 and 2 years old) 
that place Calvados among the world’s 
horse trade capitals.

Courses très courues
Si vous aimez le frisson des courses, le 
département vous propose sur ses 8 
hippodromes près de 130 réunions par 
an. Galop, trop, saut d’obstacle ou polo 
attirent la grande foule des passionnés.

Highly popular horse races
If you like the thrills of horse racing, 
you’ll be spoilt for choice among the 8 
racecourses throughout Calvados that 
combine to offer around 130 racing 
events every year. Galloping, trotting, 
steeplechasing and polo attract crowds 
of eager spectators.

Balades nature
Près de 5 000 kilomètres de sentiers 
et quelques itinéraires dédiés font 
de ce pays un éden pour la randon-
née équestre. Des plages de sable 
aux collines de la Suisse Normande, 
les centres équestres sont là pour 
vous le faire découvrir, quel que soit 
votre niveau. Demi-journée, journée, 
séjour itinérant, randonnée à dos 
d’âne… Vous avez l’embarras du choix. 

Nature treks
Around 5,000 km (3,100 miles) of 
pathways and a few specially deve-
loped itineraries have transformed the 
area into a genuine paradise for riding 
enthusiasts. From the sandy beaches to 
the slopes of Suisse Normande, riding 
centres offer you an ideal opportunity to 
explore the region, whatever your riding 
level. For a half day, a full day or even 
a several-day tour, on horse or donkey... 
The choice is yours.

Jardins de Castillon-Plantbessin
Près de Bayeux, l’œuvre d’une pépi-
niériste passionnée avec, en vedette : 
géraniums vivaces, hydrangéas, clé-
matites, hostas, topiaires, rosiers an-
ciens, plante aquatiques… Vente de 
plantes sur place.

Jardins de Castillon-Plantbessin
This garden located near Bayeux is the
work of a keen nurseryman and in-
cludes, among others: hardy geraniums
hydrangeas, clematis, hostas, topiaries, 
old roses, aquatic plants... Plants for 
sale on site.

Les Jardins du Pays d’Auge
Le patrimoine végétal normand à 
l’honneur. Trois hectares de superbes 
compositions dont l’essentiel des va-
riétés présentées se trouve facilement 
en pépinières. Restauration possible 
sur place.

The Jardins du Pays d’Auge
A tribute to Normandy’s plant heritage. 
Three hectares of superb compositions, 
of which the vast majority of varieties 
can easily be found in nurseries. Cate-
ring facilities on site.

Le Jardin du château
de Bouttemont
Situé à Ouilly le Vicomte, ce jardin à 
la française et romantique présente 
autour d’un château du 16e une serre 
réhabilitée, du mobilier grand siècle 
ainsi que des poteries et des sculp-
tures d’inspiration italienne.

Château de Bouttemont Gardens 
Located in Ouilly le Vicomte, this formal 
and romantic garden borders a 16th 
century castle and includes a restored 
glasshouse, Grand Siècle period fur-
nishings and pottery along with sculp-
ture of Italian inspiration.
 
Les jardins du château de Brécy
La perspective caractérise ce beau parc 
à la française structuré en terrasses. 
Créé dans la seconde moitié du 17e 

siècle, il en est l’un des rares exemples 
de cette époque subsistant en France. 
Le château et le jardin sont classés 
monument historique.

Château de Brécy Gardens
This fine formal park offers many inte-
resting perspectives over its terraced 
gardens. Created in the second half of 
the 17th century, it is one of France’s 
rare remaining examples from the period. 
Both the castle and garden are listed 
historic monuments.

Le Jardin des Oubliées
Pour découvrir ou redécouvrir dans 
plusieurs chambres à thème plus de 
100 rosiers anciens qu’un passionné a 
retrouvé dans de vieux jardins.
Période idéale pour le visiter : juin.

The Jardin des Oubliées
Discover or rediscover over 100 old 
roses unearthed in old gardens by a 
hardened enthusiast, and now blosso-
ming amidst several themed enclosures. 
The ideal period for a visit: June.

Trouville
Chapelle Notre Dame de Grâce à Honfleur

LES ESPACES NATURELS PLAGE DU DÉBARQUEMENT ET 
BATAILLE DE NORMANDIE

LA FABULEUSE EPOPÉE DE 
GUILLAUME LE CONQUÉRANTNATURAL AREAS

A partir du 6 juin 1944, peu après minuit, le Calvados allait être le théâtre d’un 
gigantesque affrontement préalable à la libération de l’Europe du joug nazi. 
De nombreux musées, sites et lieux de mémoire, rassemblés au sein de l’Espace 
Historique de la Bataille de Normandie, permettent de mieux comprendre 
le déroulement du débarquement et les 100 jours de bataille qui s’ensuivirent. 

On the 6th of June 1944, shortly after midnight, Calvados became the theatre 
of massive confrontation that marked the dawn of Europe’s liberation from the 
Nazi yoke. Several museums, sites and places of remembrance collectively form 
the Historical area of the Battle of Normandy, offering visitors a fascinating 
insight into the events around the Normandy Landings and the 100-day battle 
that followed.

La Fabuleuse Epopée vous emmène sur les traces de ce personnage hors du 
commun. En cinq étapes, vous découvrez les sites majeurs qui ont marqué sa 
vie, de sa naissance en 1027 à sa mort en 1087.

The Epic Adventure takes you on a journey through the life of this extraordinary 
historic figure. Over its five stages, you will discover the sites that were of major 
importance throughout his life, from his birth in 1027 to his death in 1087.

Le Calvados est riche de ses sites naturels protégés.
Parc naturel régional des Marais du Cotentin et du Bessin, sites du Conserva-
toire du littoral, réserves naturelles ou Espaces Naturels Sensibles se découvrent 
toute l’année avec respect. Petite sélection...

Calvados offers a wealth of protected natural sites.
The Cotentin and Bessin Marshland natural regional park, Coastal Conservancy sites, 
natural reserves or sensitive natural areas can be visited and discovered all year 
round, with due respect. A small selection...

Le Mémorial de Caen
Construit sous le signe de la récon-
ciliation dans la ville martyre de la 
libération, on l’appelle aussi la Cité de 
l’Histoire pour la Paix.

The Mémorial de Caen
Its creation in the town martyred by the 
Liberation was marked by a will for re-
conciliation; it is also referred to as the 
City of History for Peace.

Le Musée du Débarquement 
d’Arromanches
Il est édifié à l’endroit même où fut 
implanté le port artificiel dont les ves-
tiges restent visibles. 
Une prouesse technique décisive…

The D-Day Museum in Arromanches.
Built on the very spot that was home 
to the artificial harbour, the vestiges of 

which can still be seen today.
Decisive technical prowess...

Arromanches 360
Un cinéma circulaire qui vous im-
merge dans l’histoire de la Bataille de 
Normandie.

Arromanches 360
This circular cinema plunges you into 
the history of the Battle of Normandy

La Pointe du Hoc
Ce point fort des fortifications alle-
mandes, laissé quasiment en l’état, se 
découvre en visite libre.

Pointe du Hoc
Almost intact to this very day, this major 
constituent of the German fortifications 
can be discovered over an unaccompa-
nied tour.

Omaha Beach
Des cinq plages du débarquement 
(Omaha, Utah, Juno, Sword et Gold), 
c’est celle où les combats furent les 
plus meurtriers.

Omaha Beach
Of the five landing beaches (Omaha, 
Utah, Juno, Sword and Gold), Omaha 
was the theatre of the most deadly 
confrontation.

Le Mémorial Pégasus
L’histoire des bérets rouges de la 6e 
Division aéroportée Britannique para-
chutés la veille du Jour J.

The Memorial Museum
The story of the red berets from the Bri-
tish 6th Armoured Division who were 
dropped the night before D-Day.

Le cimetière américain de Colleville
Il rassemble sur 70 Ha les tombes de 
9 387 soldats américains morts pour 
la liberté.

The Normandy American Cemetery and 
Memorial in Colleville
This 70-hectare cemetery is the last 
resting place of 9,387 American sol-
diers who lost their lives in the name 
of freedom.

Falaise, le château de son enfance
Remontez le temps pour plonger dans 
la vie du château de Falaise au temps 
des Ducs de Normandie et des Rois 
d’Angleterre. La toute nouvelle scé-
nographie fait appel aux dispositifs 
les plus récents (tablettes tactiles, 
projections, vues immersives…) pour 
camper de manière plausible et réa-
liste différents tableaux de la vie quo-
tidienne du site en réalité augmentée. 

Falaise, his childhood castle
Take a journey back in time and plunge 
into the day-to-day life in Falaise Castle 
at the time of the Dukes of Normandy 
and Kings of England.
The brand new scenography makes use 
of the latest in audiovisual devices (mul-
ti-touch tablets, projection, immersive 
views...) in order to portray, in the most 
plausible and realistic manner, scenes 
from the site’s bygone daily life via aug-
mented reality.

Caen, le château Ducal
Guillaume le Conquérant construit ce 
château vers 1060 et s’y installe pour 
asseoir son pouvoir. 

Le Duc de Normandie, consolidé 
par ses récentes victoires, a en effet 
besoin d’une seconde capitale pour 
servir de contrepoids à Rouen. Un 
circuit Guillaume composé de totems, 
tablettes numériques et film en 3D est 
aménagé à l’intérieur de l’enceinte 
dont l’accès est gratuit. 

Caen, the Ducal Castle
William the Conqueror had this castle 
built around 1060 and set up residence 
there to establish his authority.
Fortified by his recent victories, the Duke 
of Normandy needed a second capital 
that would serve as a counterweight 
to the city of Rouen. A «William» tour 
comprised of totems, digital tablets and 
a 3D film has been developed within 
the castle enclosure and can be visited 
free of charge.

Caen, l’Abbaye aux Dames
Cette abbaye, construite en 1066, est 
la sépulture de Mathilde de Flandres, 
la femme de Guillaume qu’il a épousé 
en 1053 à Rouen. La consolatrice 
des pauvres repose sous son chœur 
depuis novembre 1083.

Caen, the Ladies’ Abbey
This abbey, built in 1066, is home to 
the grave of Matilda of Flanders, who 
married William in 1053 in Rouen. The 
consoler of the poor was laid to rest in 
the abbey choir in November 1083.

Caen, l’Abbaye aux Hommes
Guillaume construit également cette 
abbaye, qui obéira à l’ordre de Saint 
Benoît, en échange de l’accord donné 
par le pape Léon IX à son mariage 
avec sa cousine Mathilde. C’est ici 
qu’il est inhumé en 1087. Les parties 
les plus anciennes sont la façade, la 
nef et les bases du transept de l’église.

Caen, the Men’s Abbey
William also had this abbey built, 
under the Order of Saint Benedict, in 
exchange for consent from Pope Leo IX 
for his marriage to his cousin Matilda. 
William was buried here in 1087. The 
oldest remaining parts of the abbey are 
the facade, the nave and the base of the 
church transept.

Bayeux, la tapisserie
Sur soixante dix mètres de long, cette 
broderie de laine réalisée au 11e siècle, 
conte en image la conquête de l’An-
gleterre. Plus qu’un simple récit, vous 
êtes ici face à une œuvre de propa-
gande qui donne les premiers rôles à 
Guillaume et à son demi frère, Odon, 
évêque de Bayeux. La tapisserie de 
Bayeux est classée au registre Mé-
moire du Monde de l’UNESCO.

The Bayeux Tapestry
The seventy metres (230 feet) of this 
11th century woollen embroidery offer 
an illustrated account of the Norman 
Conquest of England. More than just 
a simple story, it is also a work of pro-
paganda in which William and his half-
brother Odo, the Bishop of Bayeux, play 
the leading roles. The Bayeux Tapestry 
is listed on UNESCO’s Memory of the 
World Register.

La Brèche au Diable
Situé près de Falaise, ce promontoire 
rocheux que la légende attribue au 
diable lui-même, surplombe à pic les 
gorges du Laizon et constitue l’un des 
plus beaux sites de la région.

The Brèche au Diable
Located near Falaise, this rocky pro-
montory, which legend has attributed 
to the devil himself, drops sheer down 
to the Laizon gorges, forming one of the 
region’s most breathtaking sites.

Falaises des Vaches Noires
Leur richesse paléontologique et 
géologique en fait un site d’intérêt 
majeur. Une succession de ravins et 
d’éperons donne à cet espace naturel 
un caractère unique.

The Black Cow Cliffs
The great palaeontological and geolo-
gical wealth has rendered this site of 
major interest. A succession of ravines 
and spurs proffer the site with a quite 
unique atmosphere.

Cascades du Pont aux Retours
La Vire vous réserve ce site paysager 
aussi remarquable que discret, acces-
sible depuis Maisoncelles-la-Jourdan.

Pont aux Retours waterfalls
The River Vire embraces a site, acces-
sible from Maisoncelles-la-Jourdan that 
is as remarkable as it is unobtrusive. 

Omaha Beach
Depuis un plateau qui descend douce-
ment vers la mer et son mince cordon 
de dunes, on bénéficie de superbes 
panoramas sur la célèbre plage du 
débarquement.

Omaha Beach
From the plateau that gently slopes 
down to the sea along a narrow strip of 
dunes, revel in the magnificent panora-
mic view over the world-famous D-Day 
Landing beach.

Les Rochers des Parcs
Un site emblématique de la Suisse 
Normande tout en hérissements ro-
cheux. A découvrir aussi bien par le 
sentier qui longe les berges de l’Orne 
que par celui surplombe la falaise.

Rochers des Parcs rocks
One of Suisse Normande’s emblematic 
sites, bristling with rocky peaks. The site 
can be equally appreciated from the pa-
thway that runs along the banks of the 
Orne or the one that overlooks the cliff.

La Baie de l’Orne
Principal site naturel du Calvados, 
la baie de l’Orne est d’une grande 
richesse naturelle et paysagère. La 
Maison de la Nature et de l’Estuaire, 
complétée par deux observatoires or-
nithologiques et un itinéraire pédestre 
de 5 Kms, en permettent la visite.

The Orne Bay
The Orne Bay, Calvados’s principle natu-
ral site, offers a great wealth of natural 
and landscaped environments. The Mai-
son de la Nature et de l’Estuaire (Nature 
and Estuary Visitor Centre) is comple-
mented by a 5km (3-mile) walking route 
and two ornithological observatories to 
complete your tour of the site.

D-DAY AND THE BATTLE OF NORMANDY WILLIAM THE CONQUEROR, THE EPIC ADVENTURE

Pegasus Bridge - Bénouville Tapisserie de Bayeux

L’embouchure de l’Orne

Château Guillaume le Conquérant - Falaise

LES PLUS BEAUX VILLAGES

Sainte Thérèse

A l’est, les maisons en pans de bois 
et briques du Pays d’Auge gardent 
leur authenticité. Beuvron-en-Auge 
est classé parmi les plus beaux vil-
lages de France. Campé sur son épe-
ron rocheux, Beaumont-en-Auge, est 
charmant. Saint-Hymer, Blangy-le-
Château, Cambremer, Pierrefitte-en-
Auge, Bonneboscq sont à découvrir, 
tout comme Villerville, ancien village 
de pêcheurs surplombant la mer à 
quelques encablures de Honfleur. 
A l’ouest, en direction du Bessin, 
les murs plus hauts, les ruelles plus 
étroites et les toits d’ardoise révèlent 
une ambiance plus intimiste. Amblie 
perpétue l’exploitation du « carreau 
d’Orival ». 
Ce caractère immuable se ressent dans 
les communes voisines de Reviers, 
Creully ou Crépon. Plus au sud, le 
schiste et le granit s’imposent dans 
l’architecture des bourgades. Saint 
Sever, sur la route du Mont-Saint-Mi-
chel, en est le meilleur exemple. Clécy, 
en suivant les méandres de l’Orne, 
offre un décor typique de la Suisse 
Normande. 

To the east, the typical Pays d’Auge red 
brick and half-timbered houses have  
preserved all their bygone charm. Beu-
vron-en-Auge is listed among France’s 
most beautiful villages. Perched on its 
rocky outcrop, Beaumont-en-Auge is 
a truly charming village. Saint-Hymer, 
Blangy-le-Château, Cambremer, Pier-
refitte-en-Auge and Bonneboscq are 
also well worth a detour, as well as 
Villerville, a former fishing village that 
overlooks the sea, just a stone’s throw 
from Honfleur.
To the west, as you travel towards 
Bessin, the higher walls, narrower 
streets and slate roofs unveil an overt-
ly intimate atmosphere. The village of 
Amblie is a fine example of construc-
tions in «carreau d’Orival» stonework.
The same timeless charisma is also 
omnipresent in the nearby villages 
of Reviers, Creully and Crépon. Fur-
ther south, schist and granite have 
been extensively employed in small 
town architecture. Saint Sever, on 
the road to the Mont Saint-Michel, 
is undoubtedly the finest example. 
Along the meanders of the Orne, Clécy 
offers a backdrop that is truly typical 
of Suisse Normande.

Marie-Françoise Thérèse Martin, mon-
dialement célébrée et vénérée, est 
la fille d’un couple tenant commerce 
d’horlogerie et de dentelles d’Alençon, 
Louis et Zélie Martin (ces derniers ont 
été canonisés le 18 octobre 2015). Elle 
entre au carmel à 15 ans et meurt de 
la tuberculose à 24 ans. Le retentisse-
ment de ses publications posthumes 
en fait l’une des plus grandes saintes 
du 20e siècle. Sa spiritualité, appelée 
théologie de la “petite voie”, pro-
pose de rechercher la sainteté, dans 
les actes du quotidien, même les plus 
insignifiants.

Marie-Francoise Therese Martin, ren- 
owned and venerated the world 
over, was the daughter of Louis and 
Zelie Martin, a couple who owned a 
clock making and Alençon lacework 
store (the parents were canonised on 
18 October 2015). She entered the 
Carmel at the age of 15 and died of 
tuberculosis at 24. Her posthumous 

publications have earned her a place 
as one of the greatest 20th century 
saints. Her spirituality, referred to as 
the «little way», advocates the quest 
for sanctity, in day-to-day acts, even 
the most insignificant.

A visiter - Worth a visit
La basilique édifiée en son honneur, 
le carmel, la cathédrale et la maison 
familiale des Buissonnets.

The basilica that was built in her 
honour, the Carmel, the cathedral and 
the Buissonnets family home.

LA ROUTE DU CIDRE
40 km / 25 miles

A travers des paysages de cartes postales, une route gourmande pour mieux 
goûter à la saveur et au charme du Pays d’Auge.
Dans des décors de carte postale, châteaux, manoirs, maisons à colombages et 
champs de pommiers en fleurs forment un ensemble plein d’harmonie. Au cœur 
de l’aire géographique de l’Appellation d’Origine Contrôlée des Cidres du Pays 
d’Auge, une vingtaine de producteurs vous accueillent. 

Across its postcard landscapes, this gourmet route offers you a real taste of the 
charms of the Pays d’Auge.
In their picture postcard settings, the region’s castles, manors, half-timbered 
houses and orchards in blossom form a harmonious environment. Twenty local 
producers welcome you in the heart of the area awarded with the Cidres du Pays 
d’Auge controlled designation of origin.

A déguster - Enjoy a taste

Le Cidre
Saviez-vous qu’il y a plus de 400 varié- 
tés de cidre en Normandie ? Largement 
de quoi trouver votre bonheur ! Des 
pommes à cidre du calvados, particu-
lièrement réputées, on extrait le pur jus 
qui constitue le premier âge du cidre. 
Car le cidre est un produit noble et 
vivant. 
Il mûrit, évolue, se trouble, s’éclaircit 
et prend tout son goût selon les critères 
du pays.

Enjoy a taste Cider
Did you know that Normandy boasts 
over 400 different varieties of cider? 
You’re sure to find one to please your 
palate! Pure juice is extracted from 
Calvados’s famous cider apples to pro-
duce the «first age» in the cider making 
process. For cider is a noble and living 
product.
It matures, changes, becomes cloudy, 
then clear with a distinct flavour depen-
ding on its «pays» of origin.

Le Calvados
Plus il est vieux, plus il est bon. Dans 
certaines exploitations familiales, on 
peut en dénicher qui affichent leur 
cinquante ans. Le cidre destiné à la 
bouillerie est laissé en fût sur sa lie. 
Au bout d’un an ou deux, on procède 
à deux distillations. De la première, 
on tire la petite eau qui sera ensuite 
repassée, c’est-à-dire re-distillée pour 
obtenir le calvados.

Calvados
The older it is, the better it is. Certain fa-
mily productions boast Calvados dating 
back fifty years. Cider produced for the 
distilling room is left to ferment on its 
lees in barrels. Two distillation processes 
are completed after a period of one to 
two years. The first consists in extracting 
the «petite eau» which is then redistil-
led to obtain calvados.

Le Pommeau
Cet apéritif normand, composé de moût 
de cidre et de calvados sélectionnés, 
vieillit en fut de chêne où il prend sa 
belle couleur ambrée. A savourer bien 
frais. 

Pommeau
This typical Normandy aperitif is made 
of carefully selected cider must and cal-
vados, then aged in oak vats where it 
develops its warm amber colour. Pom-
meau is best appreciated chilled.

A voir - Places to visit

Beuvron en Auge
L’un des plus beaux villages de France. 
Belle halle. Manoir du 16e. Maisons à 
colombages des 17e et 18e siècles…

Beuvron en Auge
One of France’s most beautiful villages. 
Fine covered market. 16th century ma-
norhouse. 17th and 18th century half-
timbered houses...

Panorama de la chapelle
de Clermont
De la vallée de la Dives aux Mont Pinçon, 
la beauté de la vue est exceptionnelle. 
Ouverte tous les jours en saison et sur 
demande à la mairie hors saison.

Panoramic views from the Chapelle de 
Clermont (Clermont Chapel).
From the Dives valley to the Mont 
Pinçon, the views are of exceptional 
beauty. Open every day throughout 
the summer season and on request at 
the town hall in the low season.

Bonnebosq
Le manoir du Champ Versant est un bel 
ensemble représentatif de l’architec- 
ture rurale en Pays d’Auge : manoir 
à pans de bois du 16e, boulangerie, 
charreterie, bergerie, lavoir, bouillerie...

Bonnebosq
The Manoir du Champ Versant is a 
splendid manor house with outbuil-
dings, offering a fine illustration of 
typical rural Pays d’Auge architecture: 
16th century half-timbered manor 
house, bakery, coach house, sheepfold, 
wash house, distilling room...

Les jardins du Pays d’Auge
et leur écomusée
Autour d’une ferme du 17e, 3 hectares 
de site vallonné avec jardins à thème, 
objets insolites, musée d’outils anciens 
et bâtiments à colombages. 

The Jardins du Pays d’Auge gardens 
and eco-museum. Located around a 
17th century farm, 3 hectares of dells 
are home to themed gardens, original 
objects, a museum of old tools and 
half-timbered constructions.

Aux alentours immédiats 
In the immediate vicinity

Château de Crèvecœur en Auge
L’un des rares exemples préservé d’une 
petite seigneurie du Moyen-Age en 
Normandie. 

The Château de Crèvecœur en Auge
One of Normandy’s rare examples of a 
perfectly preserved medieval seigniory.

Où vous renseigner ?
For all the information you need

Office de tourisme
de la Communauté de Communes 
de Cambremer 

The Communauté de Communes
de Cambremer Tourist Office

16 rue Pasteur - 14340 Cambremer 
www.beuvroncambremer.com

THE CIDER ROUTE THE MOST BEAUTIFUL VILLAGES
LA GASTRONOMIE
Gourmand, le Calvados l’est à plus d’un titre. Trésors issus de la pomme. Onctuosité 
et générosité du beurre, de la crème et des fromages. Fraîcheur des produits de 
la mer. Caractère de la charcuterie… Des savoir-faire à savourer toute l’année.

Calvados is a gourmet destination for more than one reason. The apple offers many 
treasures. As do our unctuous and generous butter, cream and cheeses. The 
freshness of our seafood. Our characterful charcuterie... Local skills that delight 
all year long.

Dégustation de Calvados

Basilique Sainte-Thérèse - Lisieux

Beaumont-en-Auge

GASTRONOMY

Calvados Tourisme
8 rue Renoir

14054 Caen cedex 4
Tél. : +33 (0)2 31 27 90 30
Fax : +33 (0)2 31 27 90 35

tourisme@calvados.fr

Une mission du Département
du Calvados - www.calvados.fr

Omaha Beach 
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Suivez-nous ! 
Partagez photos, expériences, bons plans et vidéos
sur nos pages

www.facebook.com/ 
calvadostourisme

@CalvadosTourism

www.instagram.com/calvados_
normandie
#calvadosnormandie

CalvadosTourisme

Un été de fêtes médiévales : retrouvez l’information sur 
Summer medieval fairs: for more information visit
www.medievales-calvados.com

Nouveauté 2016
Le mémorial des civils 
dans la guerre à Falaise
Ouverture 8 mai 2016
New in 2016
The memorial of the civi-
lians in the war in Falaise
Opening 8 May 2016

Carte touristique
Tourist map

www.calvados-tourisme.com

Cimetiere US Colleville Sur Mer
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3 

O
U

ISTREHAM
-RIVA-BELLA 

02 31 97 18 63 
w

w
w

.tourism
e.ouistreham

-rivabella.fr
J3 

PO
N

T-L’EVEQ
U

E 
02 31 64 12 77 

w
w

w
.blangy-pontleveque.com

F2 
SAIN

T-AU
BIN

-SU
R-M

ER 
02 31 97 30 41 

w
w

w
.terresdenacre.com

H
5 

SAIN
T-PIERRE-SU

R-DIVES 
02 31 20 97 90 

w
w

w
.m

airie-saint-pierre-sur-dives.fr
E6 

THU
RY-HARCO

U
RT 

02 31 79 70 45 
w

w
w

.suisse-norm
ande-tourism

e.com
I2 

TO
U

Q
U

ES 
02 31 88 70 93 

w
w

w
.m

airiedetouques.fr
G

4 
TRO

ARN
 

02 31 39 14 22 
w

w
w

.cdc-entreboisetm
arais.fr 

I2 
TRO

U
VILLE-SU

R-M
ER 

02 31 14 60 70 
w

w
w

.trouvillesurm
er.org

G
3 

VARAVILLE 
02 31 24 73 83 

w
w

w
.ot-varaville.fr

E2 
VER-SU

R-M
ER 

02 31 22 58 58 
w

w
w

.versurm
er.fr

D
5 

VILLERS-BO
CAG

E 
02 31 77 16 14 

w
w

w
.bocage-norm

and.com
H

2 
VILLERS-SU

R-M
ER 

02 31 87 01 18 
w

w
w

.villers-sur-m
er.fr

I2 
VILLERVILLE 

02 31 87 77 76 
w

w
w

.villerville.fr
B7 

VIRE 
02 31 66 28 50 

w
w

w
.bocage-norm

and.com

Par la route / By road
Caen - Paris (A 13) : 240 km

 
Deauville/Trouville - Paris : 206 km
Caen - Cherbourg (RN

 13) : 119 km
 

Caen - Rennes (A 84/RN
 175) : 180 km

 

Par le train/ By train
Lignes desservant les gares de Caen, 
Deauville-Trouville, Lisieux, Bayeux, Vire.
w

w
w

.voyages-sncf.com
SN

CF ligne directe 36 35 (0,34 $
/m

in.) 

Par le bus / By bus
U

n réseau de 45 lignes régulières pour 
découvrir le Calvados, la Côte Fleurie, 
le Pays d’Auge, la Côte de N

acre, la Suisse 
N

orm
ande…

 Les Bus Verts assurent égale-
m

ent les liaisons avec les ferries entre O
uis-

treham
 et Caen ainsi qu’une liaison express 

entre Caen et le Havre.
N

° Azur : 0810 214 214 (prix d’appel local) - 
w

w
w

.busverts.fr

A netw
ork of 45 regular lines to discover 

Calvados, the Côte Fleurie, the Pays d’Auge, 
the Côte de N

acre, the Suisse N
orm

ande…
The Bus Verts (literally “green buses”) offer a 
shuttle service from

 Caen to the O
uistreham

 

ferry port, together w
ith an express service 

from
 Caen to Le Havre. 

N
° Azur : 0810 214 214 (prix d’appel local/

coast of a local call) - w
w

w
.busverts.fr

Par avion / By plane
Aéroport de Caen Carpiquet
02 31 71 20 10
info@

caen.aeroport.fr
w

w
w

.caen.aeroport.fr

Aéroport de Deauville N
orm

andie
02 31 65 65 65
inform

ation@
aeroportdeauville.com

w
w

w
.deauville.aeroport.fr

O
ffi

ces de Tourism
e

C
om

m
ent venir ?

O
ffice de Tourism

e
Tourist O

ffice

Site et m
usée de la Seconde

G
uerre M

ondiale
W

orld W
ar II site

and m
useum

Château - M
anoir

Castle - M
anor house

Abbaye - Basilique - Cathédrale
Abbey – Basilica – Cathedral

M
usée et lieu de visite

M
useum

 and place of interest

Site archéologique

Route des G
orges de la Vire

Route de la Suisse N
orm

ande

Route du cidre

Véloroute

Archaeological site

G
orges of the Vire route

Suisse N
orm

ande route

Cider route

Cycling trail

Port de plaisance
M

arina

Activité nautique
W

atersport

Parc - Jardin
Park – G

arden

Zoo
Zoo

Parc de Loisirs
Leisure park

Thalassothérapie
Thalassotherapy 

G
olf

G
olf

Aéroport
Airport

Sortie autoroutière
M

otorw
ay exit

Sortie voie rapide

Patrim
oine M

ondial
de l’U

nesco

«Plus Beaux Villages
de France»

Freew
ay exit

Unesco listed W
orld

heritage site

«M
ost beautiful

  villages of France»

«Village Etape»
«Stopover village»

«Station Verte»
«Rural tourism

 spot»

«Station Fam
ille Plus»

«Fam
ily friendly resort»

«Ville et Village fleuris classés 
3 ou 4 fleurs»

«Flow
ered tow

ns and villages 
3 or 4 flow

ers»

REPRODUCTION INTERDITE SAUF AUTORISATION : 605-14/JM
P/01-16

La G
rande-Bretagne par le ferry / 

G
reat-Britain by ferry

O
uistreham

, porte d’accès
vers la G

rande-Bretagne 
Liaisons quotidiennes 
Caen-O

uistreham
/Portsm

outh.
Brittany Ferries
0 825 828 828 (0,15 $

/m
in.) 

w
w

w
.brittany-ferries.com

 


